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Translate here:  Youn nan bel bagay ki genyen konsènan liv Pwovèb la sèke li pa kite anyen sou kote.

One of the beautiful things about the book of Proverbs is that it doesn’t leave any stone unturned.  

Translate here:  Si nou li liv Pwoveb la regilyèman, nou resevwa enfòmasyon toutbon pou lavi a.

If we read the book of Proverbs regularly, we truly receive instruction for life.  

Translate here:  Gen kek sijè yo pale de yo laa ki souvan selman vini nan moman katastwòf,

There are subjects that are covered here that often are only brought up in time of disaster, 

Translate here:  men gen avètisman.

but there are warnings.  

Translate here:  Gen avètisman la a nan liv Pwoveb la

There are warnings here in the book of Proverbs, 

Translate here:  ke si nou koute yo,

that if we would listen to them, 

Translate here:  yo te ka pwoteje nou pou n pa fè gwo erè, epi fè fot.

they would protect us from making grave errors, and making mistakes.  

Translate here:  Aprann gen konprann, li di nou nan Pwoveb yo.

Learn to be wise, it tells us in Proverbs.  

Translate here:  Fouye pwofonde pyes verite ki genyen nan liv Pwovèb la yo.

Explore the depth of the nuggets of truth that are found in the book of Proverbs.  

Translate here:  Ou pral vin saj; epi nou li nan liv Pwoveb la,

You will become wise, and we read from the book of Proverbs, 

Translate here:  ke sajes sa a pral ogmante sante nou.

that this wisdom will increase our health.  

Translate here:  Li pral fè jou nou yo pi long.

It will even make our days longer.  

Translate here:  Sa vle di, nou pral viv pi lontan

That is, we will live longer 

Translate here:  pandan nap manje e fete nan sajes ki nan liv Pwoveb la.

as we feed on and feast on the wisdom of the book of Proverbs.  

Translate here:  Pwoveb pou jodi a se youn anpil nan nou fè esperyan ak li.

The Proverb for today is one that most of us have experience with.  

Translate here:  Li rele “maladi sabo ak bouch la”.

It is called “hoof and mouth disease.”   

Translate here:  Eske w pa janm foure pye w nan bouch ou epi fè lestomak ou fè w mal?

Did you ever stick your foot in your mouth and end up with an upset stomach?  

Translate here:  Enben sa a rele, maladi sabo ak bouch la;

Well, that’s called hoof and mouth disease;

Translate here:  e yo dekri li la a nan Pwoveb chapit 18 vèsè 13 la.

and that’s described right here in Proverbs chapter 18 verse 13.  

Translate here:  Li di, “moun ki bay yon repons anvan li koute,

It says, he who gives an answer before he hears, 

Translate here:  se yon foli e yon wonte pou li.”

it is folly and shame to him.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di: “Moun ki reponn anvan l koute,

The New International Version says, “He who answers before listening, 

Translate here:  sa se foli li ak wonte li.”

that is his folly and his shame.”  

Translate here:  Enben m konnen okenn nan nou kap koute la a pa janm fè sa;

Well I know that none of you who are listening have ever done this, 

Translate here:  men sa bèl ke nou tout konnen yon lot moun ki konsa.

but interestingly, we all know somebody else who does this.  

Translate here:  Eske l pa enteresan kouman se lot moun lan ki fè sa olye de nou menm!

Isn’t it interesting how it’s the other person that does it instead of us?  

Translate here:  Reflechi de tout moun ou te tande ki kouri pale epi bay lide yo,

Think of all of those people that you have heard pipe up and give their two bits, 

Translate here:  gentan pale anvan menm yo te tande sa kap pale a,

put their word in before they even heard what was going on, 

Translate here:  anvan menm yo enfòme sou ki sijè ki tap diskite a.

before they even learned what the subject that was being discussed.  

Translate here:  Kekfwa nou fè gwo erè konsa.

Sometimes grave errors are made this way. 

Translate here:  Nou pote jijman kont kek moun.

Judgments are brought forth about people.  

Translate here:  Nou kritike epi kondane moun;

They are criticized and condemned, 

Translate here:  e li totalman pa jis e pa onèt.

and it is totally unjust, and totally unfair.  

Translate here:  Frè Arthur Burt, yon neg m renmen.

Brother Arthur Burt, a man that I love.  

Translate here:  Li se yon predikatè e lap viv nan North Wales;

He’s a preacher and lives in North Wales, 

Translate here:  e li vwayaje patou nan lemonn.

and travels around the world.  

Translate here:  Li gen yon ti istwa li rakonte,

He has a little story that he tells, 

Translate here:  e chak fwa m tande l, mwen yon jan ri;

that every time I hear it, I kind of chuckle 

Translate here:  paske li esplike bagay sa telman byen.

because it so clearly illustrates this point. 

Translate here:  Li pale de le fet ke li ale pou vizite yon sèten vwazen.

He mentions the fact that he goes over to visit a particular neighbor.  

Translate here:  E misye te gen yon abitid li toujou konnen.

And he has a habit that he always is aware of.  

Translate here:  Ou wè, nan peyi Angletè, gen yon koutim pou moun bwè te nan aprè midi.

You see, in England there is a habit of drinking tea in the middle of the afternoon. 

Translate here:  Yo gen yon moman pou te.  Yo pran yon ti poz.

They have teatime.  They take a bit of a break.  

Translate here:  Yo sèvi te ak …; e sa se moman pou yo f1e ti vizit;

They serve tea and crumpets, and this is a time for socializing, 

Translate here:  e moman pou yo jis bay nouvel,

a time for just kind of passing the news, 

Translate here:  e pi yon ti jan mete yo alez anvan yo rekòmanse travay;

and being a little bit rested before returning to your labors,

Translate here:  E li pale de yon sèten dam,

and he says about this particular lady, 

Translate here:  ki te respektab anpil ke chak li ale lakay manzel nan aprè midi a,

that is very notable that every time he goes to her house in the afternoon, 

Translate here:  mannzel pa ouvril yon tas te.

she fails to offer him a cup of tea.  

Translate here:  kounye a, eske w ka imajine sa?

Now, can you imagine that,  

Translate here:  nan yon peyi kote tout moun bwè te nan mitan apremidi a!

In a country where tea is drunk by everyone in the middle of the afternoon, 

Translate here:  Ki konklizyon ou ta ka tire de bagay sa a?

what conclusions could you possibly draw from that?  

Translate here:  Bon, li di an reyalite li trè senp;

Well he says actually it is quite simple, 

Translate here:  paske reyalite a sèke: li pa konn bwè te,

because the fact of the matter is: he doesn’t drink tea, 

Translate here:  e manmzèl konnen li pa konn bwè te.

and she knows that he doesn’t drink tea.  

Translate here:  Kidonk li totalman nòmal pou manmzel pa ofri l yon tas te.

So it is totally appropriate that she not offer him a cup of tea.  

Translate here:  Men eske se pa konsa egzakteman yo blese moun,

But isn’t that clearly the way feelings are hurt, 

Translate here:  lè yo pote move entèpretasyon,

when misunderstandings are brought about, 

Translate here:  istwa yo rakonte sou madan entèl ki pat bay Frè Arthur yon tas te.

stories told about Mrs. So-and-so who didn’t give Brother Arthur a cup of tea. 

Translate here:  Yo fè l paret se kòmsi manmzel pa janti, pavre,

It makes it sound like she is not very polite, doesn’t it, 

Translate here:  si w pa konn res istwa a?  Beni swa Letènel!

unless you know the rest of the story?  Praise the Lord.  

Translate here:  Vèsyon King James lan di: “Moun ki repons yon keksyon anvan l tande l,

The King James Version says, “He that answereth a matter before he heareth it, 

Translate here:  se yon foli e yon wonte pou li”.

it is folly and shame unto him.”  

Translate here:  Pwoveb 18:13 repete li, e li sètènman vrè ke bay yon repons twò vit ka ka mennen nan foli,

Proverbs 18:13 states it, and it is certainly true that giving an answer too soon can lead to folly 

Translate here:  e menm nan destriksyon;

and even to destruction, 

Translate here:  Men se pa tout sajes nan Pwoveb la vini nan pawol senp.

but not all of the wisdom of Proverbs is found in the face value words.  

Translate here:  Kek nan sajes la, ou dwe fouye tou piti e reflechi sou li;

Some of the wisdom, you have to dig for a little bit and think about, 

Translate here:  Kidonk m ta renmen montre li pa sifi pou senpleman pa prese pou w pale.

so I would like to show that it is not enough to merely be slow to speak.  

Translate here:  Wi, Jak te di nan Jak chapit 1

Yes, James said in James chapter 1 

Translate here:  ke nou dwe pa prese pou pale e pa prese pou tonbe an kòlè.

that we are to be slow to speak and slow to become angry.  

Translate here:  Kounye a gen yon gwo valè nan pa prese pou pale e pa prese pou tonbe an kòlè.

Now there is great value in being slow to speak and slow to become angry, 

Translate here:  Men se pa langaj nou ki ralanti.

but it is not our speaking that is slowed down.  

Translate here:  Se pa tout repons lan sa.

It’s not the whole of the answer.  

Translate here:  Gen lot moun ki pran tan yo pou yo pale e bay foli kòm rezilta.

There are other men who took their time to speak and still brought about folly.  

Translate here:  Antanke bon etidyan labib, nou ta dwe okouran de zanmi Job yo.

As good Bible scholars, we should be aware of Job’s friends.  

Translate here:  Kounye a nan liv Job la nou jwenn Job kap rantre nan katastwof

Now in the book of Job we find Job running into disaster, 

Translate here:  epi zanmi l yo ap konsole l.

and then being counseled by his friends. 

Translate here:  Koute sa li di nou de zanmi l yo.

Listen to what it tells us about his friends.  

Translate here:  Nan chapit 2 a li di konsa, lè 3 zanmi Job yo te tande tout kalamite ki te tonbe sou li,

In Job chapter 2, it says that when 3 of Job’s friends heard all the tragedy that had befallen him, 

Translate here:  youn te al kote lot

they got in touch with each other, 

Translate here:  epi yo te vwayaje sot lakay yo pou al rekonfòte epi konsole l.

and they traveled from their homes to comfort and console him.  

Translate here:  Non yo se te Elifaz, moun peyi Tenan an, Bilbad, moun peyi Chuyit la ak Sofa, moun peyi Naaman an.

Their names were Eliphez the Tenamite, Bilbad the Shuhite, and Zophar the Naamathite.  

Translate here:  Job te telman chanje yo te mal pou rekonet li.

Job was so changed that they could hardly recognize him.  

Translate here:  Yo kriye byen fò nan dezespwa, yo te dechire rad yo

Wailing loudly in despair, they tore their robes 

Translate here:  e yo te soufle sann sou tèt yo,

and they threw dust into the air, 

Translate here:  e mete tè sou tet yo pou montre lapenn yo.

and put earth on their heads to demonstrate their sorrow.  

Translate here:  Epi yo te chita atè avè l san di yon mo pandan 7 jou ak 7 nwit;

Then they sat upon the ground with him silently for 7 days and nights, 

Translate here:  pèsonn pat di yon mo,

no one speaking a word, 

Translate here:  paske yo te wè pa gen mo pou soufrans li yo tan yo te twò gwo.”

for they saw that his suffering was too great for words.”  

Translate here:  Sa a se yon pasaj levanjil ki enteresan la a.

That is an amazing passage of scripture right there.  

Translate here:  konbyen nan nou ki gen zanmi ki ta chita san pale,

How many of us have friends that would sit silently, 

Translate here:  san di yon mo pandan 7 jou 7 nwit

not saying a word for 7 days and 7 nights 

Translate here:  akoz de gwo enkyetid yo pou yon evenman di kap pase nan lavi nou.

because of their deep concern for a traumatic event that has come to pass in our lives.  

Translate here:  Ou konnen, byen souvan, si n ka jwenn yon moun pase 7 minit ak nou, sa ta enteresan.

You know, often if we can get someone to spend 7 minutes with us, it is amazing, 

Translate here:  Men mesye sa yo te retade konsey yo pou 7 jou;

but these men delayed their counsel for 7 days, 

Translate here:  Kidonk li sanble kòm si yo te nan bon chemen an.

so it would seem like they were on the right track.  

Translate here:  Nou te aprann nan Pwoveb ki se yon erè pou w reponn twò rapid,

We have learned in Proverbs that it is a mistake to answer too quickly 

Translate here:  paske sa bay foli kòm rezilta;

because folly comes as a result of that, 

Translate here:  kidonk li ta sanble kòmsi solisyon an se ta senpleman kenbe lang nou,

so it would seem as if the answer would be to simply hold your tongue, 

Translate here:  kenbe lapè nou e tann anvan nou pale.

hold your peace and wait before you speak.  

Translate here:  

……………………………………………………….

Translate here:  nou dekouvri ke menm 7 jou silans yo pat sifi pou pwodwi sajes yo te bwzwen an pou yo te kapab moun ki bay bon konsey. 

we discover that even their 7 days of silence were not enough to bring about the wisdom that they needed to be good counselors.  

Translate here:  Ou wè, konsey zanmi Job yo te bay la pat en fonn kont bon konsey.

You see, the advice that Job’s friends gave ultimately was not good advice.  

Translate here:  Yo pat gen yon konpreyansyon ki klè.

They did not have clear understanding.  

Translate here:  Yo patap koute Bondye.

They were not hearing from God.  

Translate here:  Li pat sifi pou yo senpleman retade pawol yo.

It wasn’t enough to merely delay speaking. 

Translate here:  Li pa sifi pou senpleman retade pawol ou.

It is not enough to merely delay speaking.  

Translate here:  Wi, nou pa dwe reponn twò vit.

Yes, we don’t answer too quickly.  

Translate here:  Nou pa prese pou pale; men kilè nou dwe pale. Nou dwe pale antanke bouch Bondye.

We are slow to speak, but when we do speak, we should speak as the oracles of God.  

Translate here:  Nou dwe ret tann jouktan nou tande Senyè a.

We should wait until we have heard from the Lord.  

Translate here:  Nou dwe rete jouktan konsey nou an dakò ak panse Bondye a.

We should wait until our counsel agrees with the mind of God.  

Translate here:  Twò souvan moun yo pran yon pasaj epi eseye aplike li

Too often people take a scripture and try to apply it 

Translate here:  san konsidere siyifikasyon espirityel aplikasyon an.

without looking at the spiritual significance of the application.  

Translate here:  Gen anpil pasaj ki di konsa nou ta dwe fè sesi oswa nou pa ta dwe fè sela;

There are many scriptures that say that we should do this or we shouldn’t do that, 

Translate here:  men reyalite keksyon an sèke nou pa aple pou swiv prensip.

but the fact of the matter is that we are not called to follow principles.  

Translate here:  Nou aple pou swiv Jezu.  Nou aple pou mache nan lespri a.

We are called to follow Jesus.  We are called to walk in the spirit. 

Translate here:  Nou aple pou tande vwa Bondye.

We are called to hear the voice of God.  

Translate here:  Nou aple pou pale pawol vivan Bondye a;

We are called to speak the living word of God, 

Translate here:  pawol Bondye ki aplike jodia a sitiyasyon sa a.

the word of God that applies today to this situation.  

Translate here:  Kounye a lè nou pale, sa nou pale a pral an akò ak pawol ekri Bondye a.

Now when we speak, what we speak will agree with the written word of God, 

Translate here:  Men li pa sife pou senpleman viv pa prensip yo.

but it is not enough to merely live by principles.  

Translate here:  Sa ka rive ke Bondye ka bannou yon repons toutswit,

It could be that God would give you an answer immediately, 

Translate here:  e ke nou pa pale toutswit.

and that you could speak immediately.  

Translate here:  Men règ la sèke, li pi bon pou w retade pawol ou,

As a matter of principle though, it is better to delay your speech, 

Translate here:  e li menm pi bon oswa meyè pou retade pawol ou jiskaske ou ka di bagay sa a Bondye vle w di a;

and it is even better or best to delay your speech until you can say what it is that God wants to say, 

Translate here:  jiskaske ou gen panse Bondye; jiskaske ou te koute Jezu sou sijè a.

ntil you have the mind of God, until you have heard from Jesus on the subject.  

Translate here:  Nan Jan chapit 10, Jezu di nou konsa aklè ke li se bon Bèje a,

In John chapter 10, Jesus tells us clearly that he is the good Shepherd, 

Translate here:  e ke twoupo l la tande e konnen vwa li.

and that his sheep hear and know his voice.  

Translate here:  Ou wè, vrè katastwòf la vini lè nou pa sezi tout keksyon an,

You see, the real disaster comes when without getting all the facts, 

Translate here:  ou pale twò vit e ou kareman pale sak nan pwop lespri w.

you speak too quickly and you just speak out of your own mind, 

Translate here:  Mezanmi, nou ka fè katastwof nan bagay yo lè nou fè sa.

Boy, we can mess things up royally when we do that.  

Translate here:  Nou bezwen tande vwa Senyè a.

We need to hear the voice of the Lord.  

Translate here:  Nou bezwen tande pawol Bondye a.

We need to know the word of God.  

Translate here:  Nou bezwen pale sa Senyè a di;

We need to speak what thus sayeth the Lord, 

Translate here:  E gen gwo chans si nou ret tann Senyè a;

and there is a good chance that if we wait on the Lord, 

Translate here:  si nou ka pa prese pale;

that if we are slow to speak, 

Translate here:  lè sa a pral gen pi gwo chans pou ou an reyalite tande vwa Senyè a.

that there will be a stronger likelihood that you will in fact hear the voice of the Lord.  

Translate here:  Defi a pou nou jodi a se pou n yon jan koute lè nap pale.

The challenge for you today is to sort of listen to yourself talk.  

Translate here:  Ou pral rantre nan yon konvèsasyon pandan jodi a,

You are going to be involved with a conversation sometime today, 

Translate here:  e ka menm gen yon moman diskisyon kote ou pa dakò ak yon moun oswa yon moun pa dakò avè w.

and there may be even a point of controversy, where you disagree with someone or someone disagrees with you. 

Translate here:  Kounye a, eske w pral sonje ou te tande nan Pwoveb 18:3

Now will you remember having heard from Proverbs 18:3 

Translate here:  ke se foli pou reponn two vit? e ou pral peze lang ou,

that folly of answering too quickly, and will you bit your tongue, 

Translate here:  e ou pral kontinye peze lang ou,

and will you keep on biting your tongue, 

Translate here:  e kenbe lang ou jiskaske ou gen panse Senyè a?

and holding your tongue until you have the mind of the Lord?  

Translate here:  Eske w pral kenbe e tann jiskaske ou ka pale ak tet bese e imilite sa pawol Senyè a ye?

Will you hold on and wait until you can speak with meekness and humility what thus sayeth the Lord?  

Translate here:  Mwen swete sa.  E sa se rezon ki fè nap fè konvèsasyon sa a.

I hope so.  And that’s the reason we are having this conversation at all. 

Translate here:  Nap eseye sezi sajès ki gen nan liv Pwovèb la.

We are trying to grasp the wisdom of the book of Proverbs.  

Translate here:  Nap eseye pran nan liv Pwoveb la, anseyman pou lavi toulejou nou.

We are trying to get from the book of Proverbs, instructions for daily living.  

Translate here:  Nap eseye konnen kouman pou n kondi tet nou

We are trying to know how to conduct ourselves 

Translate here:  nan yon fason ki pral fè Senyè a plezi.

in a way that will please the Lord.  

Translate here:  Lè ou wè yon lot moun fè yon erè nan pale twò vit,

When you see someone else making a mistake of talking too quickly, 

Translate here:  pa twò prese e twò pare pou jije yo.  Jije tet ou anvan.

don’t be too eager or too quick to judge them. Judge yourself first.  

Translate here:  Jijman kòmanse nan kay Senyè a.

Judgment begins in the house of the Lord.  

Translate here:  M konnen m pral gen pou m reflechi pandan res jounen an sou kouman m prese pale, kouman m prese pou bay repons.

I know I will have to think for the rest of this day about how rapidly I speak, about how quickly I give answers.  

Translate here:  Eske m pral pale pawol Senyè a jodi a?

Will I speak the word of the Lord today?  

Translate here:  Sa a se keksyon m vle poze tet mwen;

That’s the question I want to ask myself, 

Translate here:  e se yon keksyon m ta renmen w poze tet ou.

and it’s a question I want to ask you.  

Translate here:  Eske pawol la kontwole lavi jodi a?

Will the word control your life in this day?  

Translate here:  M swete li pral fè sa; e m kwè tou si w kite l fè sa,

I pray that it will, and I also believe that if you let it, 

Translate here:  ou pral gen yon bel lavi etènel, e ou pral rejwi nan Jezu.

that you will have a wonderful eternity, that you will enjoy Jesus.

